
156 

Также мы выделили группу, состоящую из 9 ФЕ с антонимичным 

значением – несдержанность, агрессия: паднімаць голас ‘поднимать голос’, 
завадзіцца з паўабароту ‘заводиться с пол-оборота’. 

В английском языке широко представлены фразеологизмы, которые 

указывают на важность держать лицо в различных жизненных ситуациях. 

Наше исследование выявило 8 ФЕ с таким значением, например: to keep a stiff 
upper lip ‘держать себя в руках’, bite your lip ‘прикусить губу, сдержать смех’, 
not turn a hair ‘и бровью не повести’. 

Проявление несдержанности и агрессии является табу в поведении анг-
личан. Фразеологизмы с таким значением имеют негативную окраску. 

Отобранные ФЕ (11 единиц) подтверждают это: burst a blood vessel ‘выйти 
из себя’, lose your head ‘потерять голову от злости’, fly into a rage ‘впадать 
в ярость’. 

Проведенное исследование фразеологических средств выражения сдер-
жанности в английском и белорусском языках демонстрирует, что данная 

коммуникативная ценность занимает важное место в обеих культурах. 

Несмотря на различия в историческом и социальном развитии, и белорусы, и 
англичане высоко ценят умение контролировать эмоции, сохранять само-
обладание и избегать излишней демонстративности в общении. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ КОНЦЕПТА «ОДИНОЧЕСТВО»  
В РОМАНЕ МЭРИ ШЕЛЛИ «ФРАНКЕНШТЕЙН» 

Цель исследования заключается в анализе лексико-семантического поля 
концепта «одиночество» в романе Мэри Шелли «Франкенштейн». 

Дефиниционный анализ лексикографических источников показал, что 

одиночество понимается как состояние эмоциональной подавленности, выз-
ванное отсутствием друзей или общения. В Оксфордском словаре одино-
чество трактуется как чувство несчастья из-за нехватки друзей или 

собеседников, в Кембриджском словаре – как состояние одинокого человека. 
В словаре Коллинза одиночество обозначает ощущение несчастья, связанное 

с отсутствием друзей или возможности общения. Таким образом, одино-
чество охватывает как внешнюю изоляцию от общества, так и внутреннее 

чувство тоски. 
Под концептом мы понимаем ментальное образование, представляющее 

собой значимый фрагмент человеческого опыта, объединяющий когнитив-
ные, эмоциональные и ценностные аспекты (В. И. Карасик, 2004). 

Лексико-семантическое поле представляет собой совокупность слов 
одной или нескольких частей речи, объединённых общим понятием, с ядром, 

включающим ключевые лексемы, и периферией, содержащей связанные 

по смыслу слова (З. Д. Попова, И. А. Стернин, 2010). 
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Для выражения концепта «одиночество» используются различные лек-
сические средства: существительные (loneliness, solitude, isolation, desolation, 

alienation, outcast), прилагательные (lonely, solitary, desolate, alone, abandoned), 

глаголы (abandon, neglect, exclude, shun). Эти лексемы передают разные 

аспекты одиночества, включая физическую изоляцию, эмоциональное от-
чуждение и социальное исключение. 

В романе Мэри Шелли «Франкенштейн» лексико-семантическое поле 
концепта «одиночество», основанное на анализе 239 слов, структурировано 

следующим образом. Ядро поля составляет слово loneliness. Приядерная 

зона, включающая 186 лексем, представлена словами misery (23 %), despair 
(22 %), alone (19 %), melancholy (7 %), solitude (6 %). Периферия, состоящая 

из 53 лексем, делится на ближнюю, представленную лексемами neglected 

(4 %), desolation (4 %), abandoned (2 %), deserted (2 %), separated (2 %), и 
дальнюю, включающую слова outcast (1 %), secluded (1 %), withdrawn (1 %), 
friendless (1 %), forsaken (1 %), shun (1 %), lonely (0,5 %). 

Таким образом, анализ лексико-семантического поля концепта «одино-
чество» показывает его многослойную структуру. Ядро и приядерная зона 

подчеркивают эмоциональную и психологическую изоляцию, а перифе-
рийные зоны включают лексику социального отчуждения. 

 


